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FRAZEOLOGIJA

1. Jezikovna disciplina
= proučevanje frazeologije po svetu in pri nas

Metode:

· zgodovinskorazvojna

· strukturalna

· tvorno-pretvorbena

· kognitivna

Paremiologija:

romantika – z njo se ukvarjajo tisti, ki iščejo duha naroda (Humboldt): pregovori, reki
večinoma gre za cele povedi ( minimalna besedila, ki prinašajo nek nauk

pregovori so nastali v srednjem veku


jezikoslovje iz tega ni moglo ugotoviti, kaj je enota
šele ko se usmeri na enote, lahko postane posebna lingvistična disciplina
Frazeološka lingvistika:

stilemi – prvič postavijo besedno zvezo, ki ima stalno stilistično moč (Balí)

lingvistika se s tem do 60. let ne ukvarja

Tvorbno-pretvorbena slovnica:

s tem se ukvarja lingvistika

boljša polovica ( *polovica je boljša



metati polena pod noge

lepa hiša ( *hiša je lepa




metati žogo pod mizo

sintaktično enakovredni enoti

tu se tvorbno-pretvorbena slovnica izkaže kot neuporabna – večinoma za to niso krivili metode, temveč se niso ukvarjali s frazeologijo

Sovjetska frazeologija:

Vinogradov – 1946

v 60. letih jih morajo upoštevati
Slovenska frazeologija:

nekaj v slovarjih, malo razprav – Janko Breznik v 20. letih

v glavnem nabiranje ljudskega blaga
Josip Pavlica – frazeološki slovar v 5 jezikih:

60. leta

le zbirka frazeološkega blaga – ni pravi slovar, ker ne opisuje pomena in rabe
oceni ga Stane Suhadolnik
: 
Pavlica ne bi smel vključevati toliko pregovorov, ker niso več področje preučevanja frazeologije

v JiS-u je v 60. nekaj kratkih razprav, ki razmišljajo o posameznih frazemih predvsem z vidika, ali je to slovensko (izvor in gledanje z normativnega vidika ( purizem)

Toporišič, JiS 1973/74:

prva relativno moderna razprava
povzetek knjige, ki izide v Moskvi (Šanski, 1962)

Toporišič postavi temelje poimenovanjem v frazeologiji

primerja besedne in frazeološke vrste
ločuje med pregovornimi in nepregovornimi frazami
Matej Rode:

v JiS-u o Janku Brezniku
o semantičnih odnosih v frazeologiji ( povzema znanje ruske frazeologije
Tomo Korošec piše o obnovitvah (prenovitvah)

v 70. tudi SSKJ – frazeološko gnezdo
v 80. se zanimanje razširi

danes Erika Kržišnik, Janez Keber
Hrvatje so zelo močni v frazeologiji (Antica Menac)

Stalne besedne zveze:

frazeologija se je osamosvojila, ko se je začela ukvarjati z enotami, ki so v formi stalne besedne zveze

Ali je frazeologija samostojna ravnina?

boljša polovica:
zgrajena je iz samostalniškega jedra in iz določila, ki je levi prilastek

med njima je podredno razmerje ( izraža ga ujemanje

'zakonski partner', 'žena'

ujemanje na ravni stavka:
Ana je lepa.





Janez je lep-(.
to ujemanje je predikacija
ujemanje bi moralo biti sposobno tega transformiranja, vendar v tem primeru ni

nekateri pravijo, da so le stalne in nestalne besedne zveze, ni pa prostih
Samostojnost frazeologije:

tisti, ki upoštevajo vse vrste stalnih besednih zvez, menijo, da frazeologija v širšem pomenu ni posebna ravnina

ožji pomen: 
stalne besedne zveze, kjer pomen ni slovarsko predvidljiv ( posebna ravnina oz. podravnina
Podravnina skladenjske in leksikalne ravnine:

prvotna možnost

ko izločijo pregovore, skladnja ni več problem ( podravnina leksikalne ravnine
Paralelna podravnina vseh ravnin:

razen fonološke
a frazeologija ni tako univerzalna sestavina jezika kot druge enote ( imajo jo vsi, a bi preživeli tudi brez nje

drugi pa pravijo, da je nujna
Pomen – glasovna podoba:

računalniški jezik: ena oblika – en pomen, 1:1
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pesniški jezik: vsakemu pomenu lahko ustreza vsaka oblika in obratno
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Paralelne – anomalne ravnine – F. Čermák:

frazeološke enote so na paralelnih, anomalnih (anomalno povezovanje prvin) pomenonosnih ravninah
1. besedna ravnina:

zatreskati se 'zaljubiti se'

petoliznik

obelodaniti

visokoleteči
zgodil se je proces obesedenja
tjavendan

svojčas
2. besednozvezna ravnina:

(kdo) cepiti dlako

(kdo) visoko leteti

(kdo) zapre sapo (komu)
3. stavčna ravnina:

izraženo mora biti razmerje med osebkom in povedkom (predikacija oz. povedje)

jezik se razveže (komu)

beseda ne gre z jezika (komu)

maščevanje je sladko

beseda ni konj
4. nadstavčna – besedilna ravnina:

že minimalna besedila
K/kjer se prepirata dva, tretji dobiček ima.
za -
igr -
a -
ti

za-ljubiti 'začeti ljubiti'

1 +
1 +
1 +
1

za-treskati – ni 'začeti treskati'
Popolna idiomatičnost:

ni predvidljivosti

včasih je predvidljivost možna preko metafore
gre za povezovanje morfemov, besed, frazeoloških sestavin – nimajo več besednega pomena

Anomalnost:

1. morfološka – na ravni oblike:

npr. sinaktična napaka: briti se norca
2. na ravni pomena:

zatreskati se
nepravilnost v smislu pravil v jezikovnem sistemu
Čermák celotno frazeologijo zgradi na tej anomalnosti

2. Skupek frazeoloških enot
3. Umestitev frazeoloških enot v jezikovni sistem
FRAZEOLOŠKA ENOTA

POIMENOVANJE

· fraza (SSKJ)

· frazeologem (Ahmanova 1957, Slovar lingvičeskih terminov 1966, Toporišič 1973/74)

· frazeologizem

· frazem

· idiom

· idiomatizem

pozno so se začeli ukvarjati

-em – zaradi uvrstitve v sistem, a vprašanje je, ali je to sploh enota sistema ali ne

Fraza:

nestrokovno poimenovanje

ima negativno konotacijo
v 50. in 60. letih je bil v anglistični lingvistiki ta izraz zaseden v sintaksi ('besedna zveza')

pragmatično in teoretično neustrezen izraz – edini zares neustrezen izraz

Frazem:

dolgo so se ga izogibali, ker bi s tem enoto izenačili s fonemom, morfemom ...

do srede 80. let si tega niso drznili, ker je bilo vse frazeološke enote težko vključiti v jezikovni sistem
nato se je to premaknilo

Frazeologem:

Toporišič, ruska frazeologija že 1957

ostane na pol poti, v Rusiji se kmalu neha uporabljati

Frazeologizem:

ne izhaja iz poimenovanja realizirane enote, temveč iz imena za vedo
Idiom:

anglistična, sovjetska, nemška literatura

grško 'Kristusova dvojna narava' (bog in človek)

Erika se temu izogiba, ker misli, da zatreskati se in petoliznik ne spadata v frazeologijo

frazem vedno pomeni besedno zvezo
idiomi – vedno 2 pomena (na 2 ravninah)

Američani sem vključujejo vse: od ravni besede do teksta

idiomatična je vsaka beseda
za- + -igrati (pravilne tvorjenke)

Stalna besedna zveza:

Toporišič – s tem združi vsa poimenovanja iz frazeologije (idiome, frazeme ...)

s tem iz frazeologije izloča stavčne tvorbe
frazeologija v širšem pomenu
niso sistemske prvine
v ožjem pomenu se delijo 

Delitev stalnih besednih zvez:

1. frazeološke – anomalne besedne zveze:

stara mama

2. nefrazeološke – neanomalne stalne besedne zveze:
mama je stara

Druga delitev:

1. s konotativnimi elementi:

boljša polovica
2. brez konotativnih elementov:

stara mama

LASTNOSTI FRAZEMOV

1. Večbesednost (nadbesednost)

Oblikovna lastnost:

odmeji frazeme od:

1. enobesednih idiomatskih izrazov: zatreskati se, dlakocepiti, pobralo ga je
2. enobesednih stalnih (konvencionalnih, bivših) metafor: veter brije, čas teče
1. Spodnja meja:
nadbesednost – ustrezneje kot "večbesednost" v primerih: čez noč, hoditi za

na lepem (okrajšano) ( na vsem lepem

biti ob (  biti ob glavo

priti ob 'ne imeti več'

popihniti jo, lomiti ga, beliti jih (  skočiti čez ograjo 'preskočiti' – predlog spada h glagolu

Meja med prostim morfemom in frazeološko sestavino:

imeti ga (pod kapo):
če je to prosti morfem ob glagolu, je ena beseda



če je to krajšava, je frazem
odnesti jo 'celo glavo'
predlogi so problematični – ne ve se, kakšne vrste je predlog (samostalnik, pridevnik)

Dular – te besede ima za proste morfeme, vse glagolu odvzemajo kategorijo prehodnosti
v frazeologiji ne moremo uveljavljati takšnih pravil

drugače: stegniti pete – pete bi odvzemale prehodnost, a niso prosti morfem

Toporišič:
če se beseda udeleži pregibanja, je udeleženjska


samo ena zanikana zveza: ne boš je zvabil
+ Erika: je ne boš odnesel 'odnesti celo kožo/glavo'

pihniti jo 'pobegniti'
nosilca pomenske razlike ( samostojni besedi in ne prosta morfema

pihniti ga 'ustreliti'
Kriteriji za določanje, ali je prosti morfem ali ne:

1. ali je možno zanikanje:

če se zanika, je besedna zveza
v pogovoru se umika nadomeščanje tožilnika z rodilnikom: zakaj jo nisi ucvrl
2. ali je obstoječa nanašalnica jasna:

imeti ga – ni jasna ( pobrisati jo
2. Zgornja meja:
besedilni – polipropozicijski frazemi
Meja med besednozveznimi in stavčnimi (propozicijskimi) sestavinami:

(kdo) migati z jezikom 'veliko/neprestano govoriti'

jezik miga 'komu'

Delitev po obliki glede na funkcijo v večji enoti:

1. večbesedne besedne vrste:

funkcija stavčnih členov
stegniti pete 'umreti'
2. stavek s praznimi mesti/pozicijami:

funkcija več stavčnih členov
jezik teče (komu)

delati iz muhe slona
3. stavek (poved, besedilo):
minimalni tekst – lahko spravimo v kategorijo razširjenih stavčnih členov
T/tiha voda bregove dere.
Pregovori in reki:

s tem se ukvarja parimiologija
nima še ustrezne definicije, ker se še nihče ni ukvarjal s tem na lingvistični ravni

Zbirke pregovorov:

Bajec, Kocbek, Šašelj, Makarovič
Kjer se prepirata dva, tretji dobiček ima. ( poved

Saj vsi vemo, da kjer se prepirata dva, ... ( minimalni tekst, s tem bi se morala ukvarjati lingvistika

po Toporišiču bi lahko rekli, da je to samo razširjeni stavčni člen ("vsi odvisniki so razširjeni stavčni členi")

Propozicijski frazemi:

2. tip

jezik teče (komu)

jezik srbi (koga)
imajo realiziran odnos med osebkom in povedkom
eno udeleženjsko mesto ostaja prosto

jezik miga (komu) ( vršilec dejanja, kdo miga z jezikom

Nedoločnik:

srce pade v hlače (komu)
trda prede (komu), trda presti
vedno 3. oseba, nikoli ni v nedoločniku

nominalna oblika, ker ne obstaja v nedoločniku

iti se solit ( pojdi se solit:
vedno omejeno na velelnik 





v slovarju je lahko nedoločnik, a z opombo, da je možno z velelnikom

stegniti pete – zavzema funkcijo povedka
delati iz muhe slona:
vsebuje participante



problem: 
a) 'pretiravati'






b) 'močno pretiravati'

Meja med glagolskimi in prislovnimi pomeni:

glagolski del – slovarski pomen

primični prislovni del – idiomatski pomen

1. navaden glagolski frazem:

govoriti kot dež

govoriti, kot bi imel žgance v ustih

govoriti, kot bi rožice sadil
ko je en sam glagol povezan s prislovno idiomatsko zvezo
2. glagoli (glasnega) govorjenja + frazem:

kričati/vpiti/dreti se na vse grlo – določni glagol govorjenja

3. glagol + prislovni frazem:

govoriti/oblačiti/obnašati se, da ni za nikamor

živeti/govoriti tja v tri dni

Formalna delitev:

1. rečenica:

zveze, ki imajo izraženo predikacijo
pregovorne in nepregovorne

2. reklo:

samo besedne zveze – vloga stavčnih členov

Prehod:
Tiha voda bregove dere. (rečenica) ( biti tiha voda
Držati fige v žepu. ( govoriti s figo v žepu
2. Stalnost oblike in pomena

1. stalnost oblike:

sestavinska zapolnitev + skladenjska zgradba
2. stalnost pomena:

po tem jih ločimo od metafor
frazemi so enote v govorčevem (spominskem) slovarju

ne tvorijo se sproti ( omejitev od kreativnih (sprotnih) večbesednih metafor in metonomij
Zgledi:

tiho kot miš (*mačka)

poznati koga do obisti (*ledvic)

postaviti (kaj) na glavo

govoriti, kot bi rožice sadil (*rože, cvetlice)

briti norce ( norce briti
omejena so tudi vezljivostna dopolnila frazemov

Problemi:

meje stalnosti in variantnosti v frazeologiji

določanje normativne podobe

3. Neizpeljivost pomena iz frazeoloških/frazemskih sestavin

nemotiviranost, vsaj delna idiomatičnost
1 + 1 ( 2

odmejuje od drugih stalnih besednih zvez s predvidljivim pomenom
beseda ( sestavina ( ker so ohranjene oblikoslovne in pomenske lastnosti besed

teči kot zajec – hitrost, okrni se pomen ( v tem grmu tiči zajec – nobene povezave ni z zajcem

priti na kant – beseda bi morala biti v tožilniku, a to ni beseda, temveč le prazna forma
na vse kriplje
biti v škripcih
Pomenski prenosi:

najpogostejše so metafore in metonimije – tu je še možna predvidljivost

imeti dolg jezik
:
imeti – 'posedovati'




dolg – 'razsežnost'

'veliko govoriti'




jezik – 'organ v ustih'

(delna) motiviranost
Pomenski umik:

briti norce, vleči dreto, v tem grmu tiči zajec
pomen nima več nobene povezave – popolna nepredvidljivost
Slovarski pomen sestavin:

zaljubljen do ušes ' zelo zaljubljen' ( slovarski pomen

a vsaj ena sestavina ne nastopa v slovarskem pomenu

frazem: črna ovca, bela vrana ( stalna besedna zveza: zelena mušnica, rdeča mušnica
Starejša delitev po pomenu:

1. zraslek:

pustiti na cedilu (koga), priti na kant

popolnoma nemotiviran pomen
2. sklop:

prešteti kosti (nekomu), noč in dan, pometati pred svojim pragom

metaforični/metonimični pomen
3. skup:

zaljubljen do ušes, kriva prisega

del v slovarskem pomenu + del v nepredvidljivem pomenu
4. sestave (Toporišič, Šanski):

zelena mušnica, prosti pad

proste besedne zveze – v celoti predvidljiv pomen, samo stalnost
Novejša delitev glede na pomenski premik:

1. globalni frazemi:

neslovarskost vseh sestavin – prenos pomena se je izvršil na celotni besedni zvezi

srečati abrahama

2. komponentni frazemi:

sestavine so na različne načine udeležene v celovitem pomenu

slovarski + nepredvidljivi pomen
zaljubljen do ušes

4. Ekspresivnost

pomenska lastnost, ki odmeji frazeme od stalnih besednih zvez z neizpeljivim pomenom
Problematična lastnost:

temelji na predpostavki, da je konotativni del pomena tudi strukturni del pomena leksikalne enote
Denotacija:

poimenovanje – z njo poimenujemo

Konotacija:

sopoimenovanje (= poimenovano zraven)

poimenovalno razmerje, ki ga vzpostavlja poimenovanje do predmetnosti

pridobljena konotacija je zelo pomembna za frazeme – govorec to vloži v poimenovano, vzpostavlja razmerje do poimenovanega

problem: ali obstajata 2 vrsti konotacije?

Spremembe v konotaciji:

bibl. naj ne ve levica, kaj da desnica 'ne hvali se z dobrimi deli' 



(
desnica ne ve, kaj dela levica 'neurejenost poslovanja'
iz zelo ekspresivne v ironično konotacijo

z ekspresivnostjo ovržemo take stalne besedne zveze, ki so samo primarna poimenovanja, hkrati pa pomen ni popolnoma predvidljiv
mačje oko: primarna denotacija – 'svetlobni odbojnik'

bela vrana:
konotacija + pozitivno vrednotenje



sekundarno poimenovanje , 'redkost' ( ista denotacija

črna ovca: konotacija + negativno poimenovanje

Frazemi – sekundarna poimenovanja:

niso samo poimenovanje predmetnosti in pojavnosti (denotacija), ampak vedno izražajo tudi razmerje do predmetnosti in pojavnosti (konotacija)

Pomen:

denotativni + konotativni

bela vrana, črna ovca – 'izjema', 'redkost', vendar s pozitivno/negativno konotacijo

Ista denotacija, različna konotacija:

posloviti se od tega sveta, iti na oni svet, iti v krtovo deželo, iti rakom žvižgat, iti po gobe
Pragmatični frazemi:

pragmatična funkcija – konotacija brez denotacije
omejena spremenljivost

pojdi se solit, naj se jezik (komu) posuši, lahko noč, častna beseda

lahko noč, pa eno bolho za pomoč, če te pa piči, pa mene pokliči
VARIANTNOST FRAZEOLOŠKIH ENOT

Stalnost:
protislovje:
variantnost v frazeologiji

omejena spremenljivost frazema oz. njegovih sestavnih delov (nespremenljivost oblike + pomena)

Omejitve frazemov:
1. oblikoslovne:

rožice saditi (*rožico, *rožici)
ne gre jim v glavo (*glave)

2. besedotvorne:

kot iz škatlice (*škatle, majhne škatle)

3. sestavinske (leksikalne):

poznati do obisti (*ledvic)

4. sistemska pretvorbenost:

boljša polovica (*polovica je boljša)

postaviti na glavo ( tu je na glavo postavljeno

ustreliti kozla – (*kozel je ustreljen)

skočiti v lase (*skok v lase)
5. zunajfrazemska določila:

postaviti na glavo (kaj/koga)

pustiti na cedilu:
kaj – metonimija v predmetu (koga)




koga

kaj/kdo splavati po vodi
Zaradi stalnosti so kršena gramatična pravila:

Smejali so se ministrici v brk.

ločiti zrnje od plevela
pospraviti na svoje mesto – kršeno je pravilo povratne svojilnosti

je spravil rep k sebi (domov, iz nezavesti)
Gramatika povzroči tudi spremembo frazeološke enote:

briti norce ( norce se brije

ustreliti kozla ( streljati kozle

afne guncati ( afne se guncajo, afne se gunca
Quercini je zadel v živo, ko je dejal, da se že ustvarja nova stranka predčasnih volitev.
vedno vezano na človeka – vedno "zadeti koga v živo"

zadeti v polno/črno
uveljavljanje oblikoslovnih kategorij v frazemih – frazem se mora v tekstu prilagoditi
Oblike rabe:
1. Sklonske prilagoditve:
boljša polovica, -e -e

nočni ptič

človek stare šole
mož beseda, figa mož – predvsem vrednostna določila

samostalniške besedne zveze so omejene na povedkovo določilo
reven kot cerkvena miš, -ega, -emu

odprte glave – elipsa: on je človek odprte glave
2. Spregatvene prilagoditve:

pustiti na cedilu

*splavam po vodi ( omejen na 3. osebo ednine

hočeš, nočeš – 2. oseba ednine
3. Časovne prilagoditve:

mlatiti prazno slamo – vsi časi

bo že pokazal (kdo, komu): ti bom že pokazal – vedno prihodnjik
4. Naklonske prilagoditve:

nalijte čistega vina, nalij čistega vina

pojdi (naj se gre) se solit
5. Pragmatične prilagoditve:
Držite jezik za zobmi. ( Ne držite jezika za zobmi.

Nalijte nam čistega vina. ( *ne nalijte nam čistega vina

Ne hvali dneva pred nočjo/večerom. ( *Hvali dan pred nočjo.
to nam je manj frazeološko napačno kot moralno oporečno – pragmatika!

Negacija:

včasih del normalne sintakse
nekatere enote negacije so del frazemov:


ne imeti dlake na jeziku 'odkrito povedati'


frc. avoir un cheveu sur la langue 'pazi, kaj govoriš'

nem. Haare auf den Zahen haben 'znati se braniti z besedami, trdovratno se držati svojega stališča'

Frazemske/frazeološke variante:

sprememba ob ohranitvi leksikalnega pomena
1. Oblikoslovne variante

1. vidske variante: 

omejene samo na kategorijo glagola
vidskost v celoti sovpade z glagolom v frazemu: če je glagol dovršni, je tudi pomen glagola frazema dovršni

Dovršni in nedovršni pomen:

1/3 frazemov

skakati/skočiti v besedo

vreči/metati v obraz

(komu kaj) nesti/nositi za nos
Samo dovršni ali nedovršni glagoli:

2/3 frazemov

1. samo dovršni glagoli:



2. samo nedovršni glagoli:

1/3 od prejšnjih 2/3




2/3 od prejšnjih 2/3

naliti čistega vina




brati levite

obrati do kosti





držati se kot lipov bog

obstati sredi besede




hoditi po ovinkih

stisniti skozi zobe




kovati v nebo

ustreliti mimo





metati pesek v oči

stopiti na jezik





govoriti/trobiti v en/isti rog
opletati z jezikom

govoriti kot dež/strgan dohtar

lajati v luno
Pomensko razločevanje vidske omejenosti/neomejenosti:

povedati na pamet 'naučeno' ( govoriti na pamet 'brez podatkov'

2. številske omejitve:
pri glagolu je oblikovno odvisno od osebka, pomensko pa od pomena frazema
stikati glave 'šepetaje se pogovarjati' – obvezen Vd v neednini, ker se ne more pogovarjati samo eden

Dvojina:

zelo redka
redko pri samostalnikih v glagolskih frazemih, kjer je neodvisna od števila samostalnika v osebku/predmetu

dajati z obema rokama – zelo zaznamovana oblika

zabrenkati na druge strune/drugo struno

briti norca/norce

dobiti jo/jih pod nos
Odvisno od števila samostalnika v osebku:

ni obvezno
brusiti jezik/jezike

brzdati jezik/jezike

opletati z jezikom/jeziki
Odvisno od števila samostalnika v predmetu:

ni obvezno
polniti glavo/glave

Vezavni predmet:



Primično prislovno določilo:

1. samo ednina:




1. samo ednina:

cepiti dlako





držati se kot lipov bog

delati veter





govoriti kot raztrgan dohtar

klicati vraga





ne imeti dlake na jeziku

prijeti za jezik





stopiti na jezik

dobiti jih pod nos




stresati iz rokava
2. samo množina:




2. samo množina:

govoriti gluhim ušesom




hoditi po ovinkih

odpihati zlate gradove




stisniti skozi zobe

brati levite





streljati z vsemi topovi

vezati otrobe





vlačiti po zobeh

pokati vice





priti v jezike
3. stopnjevanje:
popolnoma omejeno
boljša polovica (*najboljša polovica)
2. Sestavinske variante

obrati do kosti/obisti

iti na led/limanice

na vse kriplje/pretege
3. Skladenjske variante

1. fakultativna/neobvezna sestavina frazema
garati kot (črna) živina

tja v (en) dan/tri dni

delati (hud) veter
pomen frazema se ne spremeni
2. skladenjske pretvorbe

a) členske skladenjske pretvorbe:

pretvorba tožilniškega predmeta v rodilnik(za zanikanje)

prepeljati (koga) žejnega čez vodo 'z zvitim govorjenjem'

težnja po ohranjanju tožilniške oblike samostalnikov

b) celovite skladenjske pretvorbe:

posamostaljenje, potrpnjenje, reflektivizacija

3. raba povratnostnih prvin

Janez je dal/spravil knjige na svoje mesto.
Dopustne pretvorbe:

mlatenje prazne slame

(kaj) je na glavo postavljeno
to ni niti prenovitev niti napaka
Vse to se je zgodilo zaradi tebe. Zdaj ti nobeno posipanje s pepelom ne pomaga. Sam boš nosil posledice.

(naslov) Metanje blata na vlado
Pretvorbene omejitve:

položiti besedo na jezik ( *položitev

prepirati se za oslovo senco ( prepir

skakati v lase ( skakanje v lase

skočiti v lase ( *skok v lase

A | da | B.

konverzivnost

B | vzame | od A.


A | da slovo | B.

ni konverzivnost, pomeni isto

B | vzame slovo od | A.
skakati v besedo ( skakanje

skočiti v besedo ( *skok (pride do dobesednega pomena, aktualizacije)

skakati čez plot ( skakati, skok

prelivati kri ( prelivanje

preliti kri ( prelitje krvi
Pretvorbe:

Frasier ima največ gradiva, zelo urejeno

"Bralec mora vedeti, da njegova raba posameznega idioma indicira le na posameznikovo tendenco."

če to ne velja za veliko večino primerov, tip hierarhije ne velja

na koncu zelo neameriško podvomi v svojo klasifikacijo

vzeti so bili le tisti frazemi, ki pretvorbe dovoljujejo (kot besedna zveza)

1. Posamostaljenje (poimenjenje):

a) glagol ( glagolnik: -nje:

praviloma ne iz drugih izglagolskih samostalnikov
izjema so t.i. skupi z glagolsko sestavino v slovarskem pomenu:


prepirati se za oslovo senco ( prepir


pogovoriti se na štiri oči ( pogovor


izjemoma skočiti čez plot ( skok
b) ( glagolnik: samo nedovršni glagoli:
iztegovati jezik ( iztegovanje jezika
tendenco podpira stanje v jeziku (zunaj frazeologije)

Toporišič 1976, 339: "Pravi glagolniki v marsičem spominjajo na nedoločnik – vzrok je v slovnični in pomenski bližini."

Breznik 1921, 150: "Glagolnik izraža dejanje v samostalniški obliki, tvoril se je prvotno le od nedoločnega glagola."

pravega dovršnega glagolnika nekdanja slovenščina ni imela

2. Pozaimljenje:

premik iz nejedrne pozicije v jedrno
Frasier ga ne priznava

a) samostalniška sestavina nastopa v slovarskem pomenu:

skupi
zbijati šale ( šale, ki jih (kdo) zbija

briti norce ( *norci, ki jih (kdo) brije
ne sme priti do razpada frazeološkega pomena
b) samostalniški del dobiva določeno samostojnost:

zagnati vik in krik ( vik in krik (je bil na dvorišču), ki so ga zagnali

mlatiti prazno slama ( prazna slama, ki jo mlati
osamosvaja se lahko tudi izglagolska ali neglagolska sestavina:

mlatiti prazno slamo ( mlatiti 'slabš. govoriti/pripovedovati': redno mlatiti eno in isto; kar je mlatil na sestanku, so objavili; take je mlatil, da je bilo hitro joj
gre za osamosvojitev dela frazema
mogoče je, če glagolska/neglagolska sestavina ohranja/pridobiva pomensko samostojnost
3. Potrpnjenje:

to se je nekoč zdelo najmanj dopustno
v teoriji najpogosteje to navajajo kot anomalijo (defekt, omejitev)

1. zaradi povezave med stopnjo udeleženosti pomena sestavin v frazeološkem pomenu in omejitvijo potrpnjenja

2. zaradi zaznamovanosti trpnika v jeziku (jezikovnosistemski razlog)

3. zaradi zaznamovanosti pomena frazeološke enote (konotacije) (besedilnovrstni razlog):


najprej ta omejitev


v znanstvenem jeziku je manj frazeologije in več trpnika
bolj ko je zveza idiomatizirana, manj je dopustna relativizacija
2 obliki trpnika v slovenščini:

Katera je bolj omejena?

tendenca: bolj dopustno – manj omejeno
Na sestanku se je mlatila prazna slama.

Na sestanku je bila mlatena prazna slama.
to je v nasprotju s trditvijo: "Od obeh oblik trpnika ima širšo rabo trpnik z deležnikom na -n/-t." (Toporišič 1975, 296).

a pogosteje se rabi trpnik s se (brezosebkova raba tvornega tipa)

Išče se Urša Plut. (iskala se je) – dvoumno

Išče se Uršo Plut. (iskalo se je) – nemški vzorec

Pri nas se brez potrebe nikoli ne brusi jezik.

Pri nas se brez potrebe nikoli ne brusi jezika.

Ves dan se je vezalo otrobe. ( so se vezali otrobi.?

Iz takih stvari se ne brije norca.

Iz takih stvari se lahko norca brije.

Iz takih stvari se bo lahko samo norca brilo.

Iz takih stvari se lahko samo norec brije.
Že ves čas se strelja take kozle, da človek ne more verjeti.

Že ves čas se streljajo taki kozli, da človek ne ve, ali bi sploh poslušal.
No, kaj bo zdaj, a se bo tukaj afne guncalo a se bo delalo.

No, kaj bo zdaj, a se bodo tukaj afne guncale a se bo delalo.
Vrata so mu bila pokazana.

Takemu človeku se pokažejo vrata.
tendenca podpira stanje v jeziku:

dojenček se kopa vsak dan

otava se kosi poleti

išče se Urša Plut, išče se Uršo Plut (podobna blokada kot pri briti norce)

POMENSKA RAZMERJA V FRAZEOLOGIJI

Sinonimni frazemi:

1. popolni:

ne tič ne miš = ne krop ne voda

biti za luno = biti za les
2. nepopolni:

v smislu semantične lastnosti
a) različna intenziteta:

biti v rožicah = biti pijan kot čep = da je mački botra rekel
b) različne konotacije, prekrivanje v denotaciji:

biti pod gasom (nižje pog.) = biti pod pago (pog.)

Antonimi:

1. popolni:

biti rojen pod srečno/nesrečno zvezdo

imeti dober/slab dan

2. nepopolni:

biti na zeleni veji ( biti na psu

zasukati (zavihati?) rokave ( sedeti križem rok 

Problem:

Kdaj je varianta, kdaj pa sinonimija?

to laže razrešimo, če je novo ali aktualno
Polisemija – večpomenskost:

dati (jih) komu pod nos:
1. 'zavrniti koga'




2. 'spraviti koga v zadrego zaradi njegove napake'

črno gledati:
1. 'biti jezen'



2. 'biti pesimist'
Homonimija:

krvni davek:
1. terminologija



2. žrtve v vojni
spet je problem meja med polisemijo in homonimijo
Semantična razmerja:

veljajo za vse leksikalne (pomenonosne) enote – za frazeološke ni posebnosti

Pomenske lastnosti frazema:

Erika ne govori o pomenskih sestavinah, ker pride do zmešnjav

različna razmerja med pomenom frazema kot celote in pomeni njegovih sestavin
pomen je lahko popolnoma nepredvidljiv

Frazeološka poimenovanja:

do neke mere so enaka: poimenovanja oseb, dejanj, okoliščin

če priključimo stavčna poimenovanja, pokrivajo pomen sestavljenih dogodkov
razmerje med pomenom sestavin je anomalno

proste besedne zveze so zveze pravilnega jezika

Erika pravi, da ni prostih besednih zvez, so le bolj ali manj stalne

Katehreza:

pomenska nezdružljivost

brati knjigo:
( oblikovna smer določanja


( semantična smer določanja, knjiga omejuje glagol

brati lenobo

brati levite

s pomenskega vidika zamegljena zveza ( nesmiselne tvorbe v frazeologiji

prodajati dolgčas
Kompozicijska funkcija:

besede se povezujejo po določenih tipih
omogoča razumevanje izrečenega

vsaka beseda je udeležena v pomenu (ne)stalnih besednih zvez

frazemi imajo omejeno kompozicijsko funkcijo ali pa je sploh nimajo
zakonski pristan:
zakonski – neposredna udeležba pomena




pristan – metaforičen pomen
labodji spev 'zadnje veliko delo umetnika' – nobena sestavina ni neposredno udeležena v pomenu

ženska, ki ne vidi 'slepa ženska':
A (oblika)

B

A + B



+

=


a (pomen)

b

f (a, b)

slepa ulica 'ulica brez izhoda':
A (oblika)

B

A + B



+

=


a (pomen)

b

f (x, b)

slepa ulica 'brezizhoden položaj':
A (oblika)

B

A + B



+

=


a (pomen)

b

f (x, y)

Kompatibilnost:

pomenska vezljivost

pomenska vezljivost ( strukturno-oblikovna vezljivost

značilnost frazemov je nekompatibilnost
frazemi z družljivimi sestavinami so kompatibilni
nastopa na 2 ravneh: 

1. dobesedni in 

2. frazeološki ravni
lahko pride do dvojnega razumevanja (homonimne oblike) – homonimnost se poruši v besedilu

oviti okrog prsta/pustiti na cedilu (kaj, koga):
kaj – dobesedni pomen







koga – preneseni pomen, metonimija
posledica je pomenski premik/umik (katehreza) ( vleči dreto
metafora

metonimija

zaradi nezdružljivosti sestavin v frazemu je kompozicijska funkcija okrnjena ali je ni, zato je treba pomen frazemov razumeti integralno
Katehreza:

1. kreativna:

kreativno pisanje

2. sistemska:

vleči dreto
DENOTATIVNI IN KONOTATIVNI POMEN

Denotacija – konotacija:

v različnih terminoloških kontekstih imata različen pomen
Toporišič: zaznamovalnost – sozaznamovalnost
Pomen: sistemska količina znotraj leksikalnega sistema

(
Smisel: značilnost pomenske enote v sobesedilu
Konotativni pomen:

subjektivni, variabilni, emotivni pomenski odtenek

noč: grozljivost, osamljenost

(
Denotativni pomen:

temeljni, osnovni, konstantni pomen 

noč: časovno obdobje

Pomenski premiki:

pri njih pridejo do izraza ravno konotativne sestavine
uveljavlja se drugačna hierarhizacija pomenskih sestavin: sprva spremljajoče pomenske lastnosti postanejo nosilne ( postanejo stalni del pomena, ne gre za individualno ekspresivnost

v frazeologiji ni neoznačenih izrazov – so pozitivno ali negativno motivirani
Apresjan, 1974:

1. prvine pragmatičnega pomena, ki predstavljajo semantično konotacijo (asociacijo):

pes ( težko, slabo življenje
2. prvine pragmatičnega pomena, ki predstavljajo modalni okvir povedi:

Pojedel je samo dve jabolki. Prinesel je samo deset knjig.
Zima, 1961:

ločuje med inherentno in adherentno ekspresivnostjo

v tekstu pridobljena konotacija
v frazeologiji so izrazitejše konotativne pomenske lastnosti:

1. ekspresivne pomenske lastnosti:
dane so z obliko (zvočnostjo)
kupiti mačka v žaklju – metrična shema

zviti kot kozji rog – asonanca

Kjer se prepirata dva, tretji dobiček ima. – rima
2. simbolične pomenske lastnosti:
vezane na simbolični pomen sestavine
pes: vreme, da bi se še pes obesil; biti na psu

veja: priti na zeleno vejo
3. evalvacijske (vrednotenjske) pomenske lastnosti:
stališča govorca na lestvici dobro – slabo
povezani s smrtjo:
izdihniti dušo




stegniti pete
Stalni citati: sčasoma postanejo frazemi
Frazemi, nastali z gesto:

mejni primeri

zamahniti z roko nad čim 'opustiti delo'

vihati nos

vreči rokavico (komu) 'pozvati koga na dvoboj'
Pomen frazemov:

na splošno je manj strukturiran in fiksiran kot pri drugih leksemih

v besedilu razvijejo več pomenskih odtenkov
splošnejši pomen – pomenska realizacija je odvisna od sobesedila 

Strukturalizem:

1. praški lingvistični krožek

2. kobenhavnška šola:

Jelamster: signifikacija – denotacija

de Saussure: zaznamujoče + zaznamovano

Denotativni del pomena:

signifikativni, nacionalni, spoznavni

nanaša se na razmerje med označencem in referenco
Napoleon:
zmagovalec pri x
zunajjezikovna dejanskost je ista!



poraženec pri y

(
Konotativni del pomena:

asociativni, pragmatični

FRAZEOLOGIJA V SLOVARJIH

Primer:

stresati:
nejevoljo



jezo nad kom



bes na koga



slabo voljo



žalost
izražanje čustva navzven ( a žalost je intimna, ne stresaš je!

1. Frazeološko gnezdo:

označeno s (
frazem = "fraza" v SSKJ
tu niso samo frazemi in vsi frazemi niso v frazeološkem gnezdu

npr. preoceniti: Težko je preoceniti pisatelja po njegovem delu.:

to ni frazem, je zastarelo!, a vseeno je uvrščen v frazeološko gnezdo


zapisan je nekje v gradivu, morda v Pleteršniku

tu so tudi posebni pomeni besed in prenovitve frazemov

stisniti rep med noge ( vtakniti rep med noge
v SSKJ je kar nekaj napak, a moral bi normirati jezik
tu so tudi leksemi za v terminološko gnezdo: 

separatni mir: ni pomenskega premika, strokovni termin

črna metalurgija: delni pomenski premik – drugačen odtenek metalurgije

marijini laski: globalni pomenski slovar, a vendar nastopa v prvem delu slovarskega članka (ilustrativno gradivo) – bilo naj bi poljudno

delovna sila
Ni pravila, po katerem razumemo in uporabljamo frazeološko gnezdo SSKJ.
primerjave so zunaj tega gnezda, ponavadi na začetku razlage pomena
2. Terminološko gnezdo:
označeno s (
višja sila
Pod katerimi sestavinami je mogoče najti frazeološke enote?

Stalne ( frazeološke zveze:

to SSKJ načeloma ločuje, vendar v geslu tega ne upoštevajo

nedosleden uvod

Ilustrativno gradivo:

frazemi, ki se niso pomensko preveč oddaljili od slovarskega pomena, in večina primerjav
pijan kot čep, krava, klada, mavra

spremlja ga kot senca – v gnezdu, čeprav je manj oddaljeno
1. Uvrščanje frazemov glede na obsežnost gesla:

a) pri enako obsežnih geslih se pojavljajo v frazeološkem gnezdu:

ležati na srcu, piti kri, prešteti rebra

delati po svoji glavi:
delati – ni frazeologije

glava – ilustrativno gradivo
b) različno obsežna gesla:

1. frazem je v gnezdu v obeh geslih: obrisati se pod nosom

2. frazem je v obsežnejšem geslu, pri krajšem je v gradivu: božja beseda
ravno v nasprotju z navodili iz uvoda

c) frazem je pri enem geslu v gnezdu, pri drugem pa ga ni:

ležati na duši
2. Uvrščanje frazemov glede na pomenske prvine:

po Majdiču bi pričakovali frazem v gradivu pri geslu, ki predstavlja tisto sestavino frazeološke enote, katere pomen se še ni bistveno oddaljil od izhodiščnega, sicer pa frazem pričakujemo v gnezdu
kamen (v gradivu) se odvali (gnezdo) od srca (gnezdo) ( ležati na duši
Doslednost:

niti v uvodu navedena merila niti Majdičev pomenski kriterij niso izpeljani dosledno
( velike težave pri iskanju in preverjanju frazeologije v SSKJ

3. Oblika, v kateri so predstavljeni frazemi v SSKJ:

slovarska – nominativna oblika – to je izhodišče

boljša polovica

kot iz škatlice

rdeč kot kuhan rak

pometati pred svojim pragom
za pregibne besedne vrste je navedena imenovalniška oblika v ednini razen v primerih, kjer je samo množinski samostalnik (na vse kriplje – tožilnik, v tem primeru je to imenovalniška oblika)

Problem:

pojdi se solit ( iti se solit

glagolski frazemi so redko v nedoločniku

*jezik srbeti (koga) ( jezik srbi koga: jezik že določa obliko glagola v celoti, zato srbeti ne spregamo

*matilda pobrati koga ( matilda pobere koga

tam, kjer bog ven roko moli
4. Predstavitev vezljivosti (valenčnih določil) frazema:

Uvod SSKJ (odstavek 78) – oblika iztržkov (s kartotečnih listkov) – prevzeti primeri in primerno abstrahirani

abstrakcija ni primerna za navajanje frazeoloških enot

zaradi tega prihaja do variant frazema v različnih gnezdih:

niti z mezincem ni mignil za to (  še s prstom ni mignil zanj – neživa ( živa vezljivost

slovar bi moral označiti svojo tendenco in na enem mestu nanizati vse variante
pogosto je neslovarsko navajano
vse življenje mu je stala ob strani ( stati ob strani komu – ne pove, ali je desni delovalnik obvezen ali možen

manjka stati ob strani ( držati se ob strani 'ne vmešavati se'
zabriše se meja med obveznim in aktualnim besedilnim okoljem
slovaropisci so v tem primeru mislili, da so z enim frazemom zajeli oba pomena, a to ni res: eden je vezljiv, drugi pa ne

Iskanje frazemov:

najprej poglej pod samostalniško sestavino, nato pa pod glagolsko (težje)

5. Navajanje frazeoloških variant:

najpogostejše so številske variante sestavin

vidske variante so navedene skupaj – niso navajane (?)

variante niso predvidljive – zabeležene so ali pod samostalniško (če je varianten glagol) ali pod glagolsko sestavino

prešteti/polomiti kosti/rebra (komu)
predložne variante

fakultativne variante so v frazemu slabo predstavljene

kaj gre (iti) komu hitro/gladko/dobro od rok

6. Pomenska razlaga frazeoloških enot v SSKJ:

1. besedna sopomenka – beseda, prosta besedna zveza

2. parafraza – opisana je pragmatična funkcija ali kaj podobnega

nikjer ni dana konotacija (pri geslu roka) – le pri pragmatičnih frazemih (dober dan)

relativno težko jo je opisati

7. Opremljenost frazemov s kvalifikatorji:

ponavadi ekspresivno
frazeološko in terminološko gnezdo nista natančno definirana ali ločena

ne ločuje dosledno med enoto, ki jo zaznamuje, ali med besedilom – ker je beseda razložena z iztržkom, je težko ločiti, različno je

položiti/polagati (komu) besedo na jezik – kvalifikator knj. ali brez (na drugem mestu)
bralec mora biti pozoren na to, ali je kvalificirana frazeološka enota ali samo raba v besedilu
Toporišič – 6 ali 7 kvalifikatorjev

Novi slovenski pravopis – 18 kvalifikatorjev ( ali govorec to razlikuje?

Geslo "roka" v SSKJ

Povezanost mišljenja in jezika:

1. vpliv maternega jezika na način mišljenja:

v jeziku rojenega govorca – vzgojen v nekem jeziku in ga uporablja kot svoj prvi jezik

jezik je klasifikator realnosti – prek njega vidimo svet ( omejuje svobodo našega mišljenja

ker smo implicitno sklenili dogovor, ki ga je treba brezpogojno spoštovati

2. trajanje v jeziku vzpostavljenih shem mišljenja jezikovne skupnosti:

iz vsakega jezika je mogoče razbrati videnje sveta, ki je v njem trajno
slovensko: prst na roki – prst na nogi ( nemško: Finger – Zehe
eno poimenovanje dvema predmetoma ( v njiju vidi več podobnosti kot razlik in obratno

Indijanci Hopi srcu pripisujejo razum, ne pa čustev
niso pa jeziki popolnoma različni, ker se potem ne bi dalo prevajati

Frazeologem:

	= jezikovne enote s stalno sestavinsko zapolnitvijo (z vsemi predvidenimi variantami), stalno skladenjsko zgradbo (z vsemi predvidenimi pretvorbami) in stalno pomensko zgradbo s predpostavko, da vsota pomenov njegovih sestavin ni enaka celovitemu pomenu frazeološke enote


Razmerje pomena sestavin do celovitega pomena frazeologema:

lahko zelo različno – včasih ga sploh ni (vleči dreto 'smrčati')

v primerjavi z nefrazeološkimi zvezami je to razmerje anomalno

besede se povezujejo po določenih tipih pomenskega povezovanja
prihaja do kompozicijske funkcije, ki omogoča razumevanje napisanega ali izrečenega – vsaka beseda je prek kompozicijske funkcije udeležena v pomenu besedne zveze
frazeološke zveze imajo to funkcijo omejeno ali pa je sploh nimajo
pomen večine frazeologemov je vsaj delno predvidljiv iz pomenov sestavin

Somatični frazeologemi:

poimenovanja delov telesa
ena od temeljnih skupin samostalnikov v vsakem jeziku

služijo tudi za poimenovanje predmetov in njihovih delov:


noga mize, glava žeblja


zadeti žebljico na glavico
tudi za poimenovanje abstraktnih pojmov: roka pravice
zelo pogosto v frazeologemih

Poimenovanja delov telesa vsebujejo podatke o:

1. nameščenosti dela telesa ( topografske (namestitvene) pomenske sestavine

2. obliki in zgradbi ( anatomske (zgradbene, oblikovne) pomenske sestavine

3. funkciji ( funkcijske pomenske sestavine

Uvrščevalna pomenska sestavine roke:
človeški – za mnoge dele telesa to ni obvezno (glava, srca, noga)

živalski + rep ( stisniti rep med noge 'umakniti se, zbežati'
vršilec dejanja mora biti + človeški, kar povzroča določena pomenska razhajanja

1. Topografska pomenska sestavina:
stranski (bočni) del telesa

po navpičnici se telo deli na levo ('kjer leži srce') in desno ('kjer leži tista roka, s katero večina ljudi opravlja svoje dejavnosti') stran ( star. kaj leži na desni/levi roki
parni del telesa: 'razdalja med obema deloma para', 'nestičnost': 

naj levica ne ve, kaj dela desnica 'ne hvali se z dobrimi deli'
2. Anatomska pomenska sestavina:

1. 'velikost':

če mu prst ponudiš, pa za roko zagrabi
stopnjevanje je izraženo z razmerjem prsta in roke

2. 'količina':

na prste ene roke lahko prešteješ 'zelo malo' ( a pomensko jedrna sestavin je prst (varianta brez roke, a to je stopnjevano ( 10 prstov)

desna roka je večinoma spretnejša: njegova desna roka
hrbet roke in dlan ( prodati pod roko 'skrivoma', je na dlani 'odkrito, jasno'
3. Funkcijska pomenska sestavina:

najpogosteje motivira pomen frazeologemov

motorična funkcija

a) 'držanje':

osnovni del telesa, s katerim se kaj drži

roke, v katerih se nič ne drži:
z golimi rokami





(risati) s prosto roko
trdnost posedovanja: 
bolje vrabec v roki kot golob na strehi




(kdo) držati se (koga) z vsemi štirimi
'posedovanje' v materialnem in psihičnem smislu:


imeti v rokah – biti v rokah
imeti v rokah:

a) 'začeti držati':
(kdo) dobiti/vzeti v (svoje) roke (koga/kaj)




(kdo) vzeti vajeti v (svoje) roke




(kdo) vzeti pamet v roke

b) 'držati':
(kdo) imeti v rokah (koga/kaj)



(kdo) imeti (vse) vajeti v (svojih) rokah



(kdo) imeti vse niti v svojih rokah



(kdo) imeti škarje in platno v rokah

c) 'prenehati držati':
(kdo) izpustiti iz rok (koga/kaj)




(kdo) dati iz rok (kaj)




(kdo) dati vajeti iz rok
biti v rokah:

a) priti/pasti v roke (čigave/kakšne/komu)

dati v roke (komu koga/sebe/kaj)

b) (kdo/kaj) biti v rokah (čigavih/koga)

biti v božjih rokah

c) rešiti/trgati se iz rok

iztrgati iz rok

prehajati iz rok v roke
leteti iz rok – nespretnost, utrujenost, živčnost
'dajanje':
dajati z obema rokama



biti odprtih rok



ne gre iz rok



priti praznih rok



ostati praznih rok
'kupovati':
dati denar na roko



dobiti iz druge roke



zvedeti iz prve roke
b) 'nošenje': nositi na rokah
c) 'delo', 'delovanje'

č) 'boj', 'tepenje'

Dve pomenski sestavini:

a) anatomska + funkcijska: ne imeti deset rok
b) topografska + funkcijska: biti pri roki, biti od rok, biti podaljšana roka, ukrade vse, kar mu pride pod roko
Opisi kretenj:

1. simbol sprave: podati si roke, udariti si v roke (dogovor)

2. zadovoljstvo ob opravljenjem poslu: mel si je roke
3. priseganje, da je resnica: položi roko na srce in priznaj
4. vabljenje: tam, kjer bog ven roko moli 'gostilna'
verjetno sem spada tudi zaprositi za roko
problema: dati roko v ogenj za koga

podpisati kaj z obema rokama
večinoma pomensko jedrna sestavina ( obvezna
ZVRSTNOST V FRAZEOLOGIJI

JEZIKOVNOZVRSTNA ZAZNAMOVANOST FRAZEMOV

Kvalifikatorji:

v Slovenskem pravopisu (1990) je 12 socialnovrstnih kvalifikatorjev (v SSKJ pa 5) ( nesmiselno!

Markiranost frazemov:

sami po sebi so markirani, zato je manj verjetno, da dobijo še dodatno

redki kvalifikatorji
večinoma ekspresivno ( označena bi morala biti vrsta ekspresije

v SSKJ je primerno razločevanje med splošno pogovornim in pokrajinsko pogovornim ter pogovornim in nižje pogovornim:


okrog riti v varžet – "varžet" ni pokrajinsko, temveč nižje pogovorno

1. Nepredvidljivost časovnozvrstne določenosti iz določenosti sestavin:
a) ujemanje:

sestavina je časovno zaznamovana in enako velja za frazem
zvoniti na ves omah
b) časovno nezaznamovana sestavina, časovno zaznamovani frazem:

viseti, brada ( viseti za brado 'biti odvisen'

boben zapoje 'začetek vojne'
c) v enem frazemu časovno zaznamovano, v drugem ne:

spraviti koga čez drn – iti čez drn in strn
prva violina – termin

igrati prvo violino – frazem
2. Delna predvidljivost:
oznaka knjižno ( frazemi so prepoznavni glede na nastanek:

a) kreativne metafore/metonimije iz leposlovja:

niti ne sodijo v frazeologijo

zakaj razgrebaš stare rane

na licih ji cvetijo rože

reka je oblekla zimski plašč
b) avtorske modifikacije frazema:

rogati mož 'prevarani'

c) "poknjižene" variante frazemov z drugačnim kvalifikatorjem:

meša mu predeno 'preprečuje'

pokazati se v negližeju 'pokazati se v pravi luči'

oblasti jim polzi iz rok
vsebuje knjižno obliko: spraviti koga s pota, ostati na pol pota
č) frazeologizirani citati iz:

1. grške in rimske književnosti in mitološke tradicije:

Avgijev hlev

priti med Scilo in Karibdo

zadela ga je Amorjeva puščica
2. Biblije in drugi religiozni besedilni citati:

posipati se s pepelom

solnat steber

jabolko spora
3. druge književnosti:

boriti se z mlini na veter

zdi se mi, da sem govoril o gluhi lozi

želi si v planinski raj

Povezava med ekspresivno in socialnozvrstno oznako

rezultati Erikine raziskave

frazemi so lahko neprimerni zaradi negativne ocenjevalnosti

Korelacija med ekspresivnimi in socialnozvrstnimi kvalifikatorji:

vulgarno in nižje pogovorno: posrati ga

vzneseno in knjižno: pride ura slovesa

nizko in nižje pogovorno: sam gobec ga je

ekspresivnost – čustvena konotacija

Občutek jezikovne morale:

1. negativna konotacija ( neknjižno
2. pozitivna ( knjižno

1. iz sestavine (gobec, drek)

2. iz tematizacije (smrt, pijančevanje, spolnost)

frazem s socialnozvrstno zaznamovano sestavino ima nekoliko višji status od te sestavine:

pukel ( imeti koga na puklu

fana ( biti izmučen kot turška fana

kufer, dohtar

nedosledno: fovšija
RABA FRAZEMOV V RAZLIČNIH BESEDILNIH ZVRSTEH

Besedilne zvrsti:

1. umetnostna – najmanj ekspresivni, ker so konvencionalni

2. publicistična – komentar, poročilo

3. poljudnoznanstvena – revije – poživitev sloga

4. praktičnosporazumevalna – vsakdanja komunikacija

Cankarjeva proza:

upadanje frazeologije na račun kreativnih metafor
naraščajo pa prenovitve in frazemi
Vsakdanja komunikacija:

Burger: frazeologijo uporabljamo manj pogosto, kot mislimo – le v čustvenih govornih položajih (igranje kart)

ni potrebe, da bi imela pečat pogovornosti – najpogostejša je v časopisih
Kazalec za ločevanje:

1. poročevalnega tipa
2. ocenjevalnega tipa: komentar – ekspresivnost, potrebuje frazeologijo

največ je je pri športnih novinarjih, najmanj pri kulturnih
Učinkovitost:

veliko ekspresivnejša kot ekspresivna beseda, ker učinkujejo sestavine frazema in frazem kot celota
Ideološke spremembe:

po letu 1990 ni več razlike med komentarjem in poročilom (tako velika ekspresivnost)

otroci v šoli jo najpogosteje uporabljajo za negativno vrednotenje
NORMA V FRAZEOLOGIJI

Normativna oblika:

meje variantnosti

oblikuje se v skladu z rabo in sistemskim razmerjem – na podlagi slovarskega gradiva (izročilo) in besedil
to ni knjižna norma, ampak norma slovenskega jezika
"Podoba":

oblika + pomen

z obliko ugotavljamo normativno podobo, pomen puščamo v ozadju

Določanje norme:

1. invarianta:

izhodiščna – slovarska oblika: zaporedje, vrsta sestavin, minimalno število, razmerja med njimi

2. oblika rabe:

oblikoslovne prilagoditve

Toporišič: "frazeološka oblika"

+ pretvorbe, ki jih dopušča slovar
3. frazeološke variante:

enakovredne ali stilno zaznamovane
Normirana "podoba" frazeološke enote:

1. invarianta: otresati jezik
2. oblika rabe: otresa jezik, otresi jezik, ne otresaj jezika
3. pretvorbe: otresanje jezika
4. variante (oblikoslovne, glasoslovne)

Modificirane oblike rabe:

neustaljena raba

1. prenovitvene:

a) modifikacija pomena
b) popoln razpad frazeološke enote

2. neprenovitvene:

frazeološke "napake"
Popolna stalnost:

normativnost je lažje določati pri popolni stalnosti, vendar je takih zelo malo
redko: vreči puško v koruzo ( vreči pištolo v pšenico
manj opazen odmik: požreti/pojesti/snesti besedo ( pogoltniti besedo
stresati jezo/sitnost/nejevoljo (na koga/nad kom) ( bes, živčnost (v rabi nezaznamovano), sovraštvo, *žalost ( čustva, usmerjena na drugega človeka (prehodnost)

pri frazeoloških nizih je problem meja med varianto in modifikacijo
Raba besedil in slovarjev:

to vpliva na normo, pomembni so tudi pravopisi
sedaj govorimo o knjižni normi
dokončno se je formirala konec 19. stoletja (Pleteršnik, Glonar (1936), SSKJ (1970-91))

Pavlica, 1962:

edini slovenski frazeološki slovar

problematičen – ali je to slovar ali zbir frazemov in besednih zvez

ima poseben kvalifikator, ki označuje kršenje norme iz pravopisa 1950

slovarski del pravopisov 1950 in 1962 je tudi normiral
Seči/skočiti/vskočiti/pasti v besedo:

1894: seči/skočiti
1920: /

1935: /

1936 (Glonar): seči/skočiti
1950 (SP): seči, pasti brez kvalifikatorja

1962 (SP): seči, vskočiti, skočiti (knjižno)/pasti (neknjižno)

1962 (Pavlica): seči/skočiti
SSKJ: seči, skočiti, vskočiti/pasti (pogovorno)

pasti v besedo – vpliv nemščine

bosti/zbosti/pasti v oči – zadnje je pogovorno
Metoda konkordanc:

pri raziskovanju frazeologije v Cerkovni ordningi
normiraš lahko tako, da ne uvrstiš v slovar
mit Zach und Pack ( cok in pok: in vzdržuje zvezo z besedno zvezo

Sočasni vidik:

zelo težko pridemo do neposrednih podatkov

ločiti zrnje od plev/plevela (60 % srednješolcev)/pepela 

Viri normativnosti:

1. slovar: upošteva tradicijo (SP 62) in publicistična besedila, tako da ima nekaj čudnih variant
2. raba – rojeni govorci: pri nas le ena raziskava v šoli
3. besedilno gradivo (korpusi)

Katera besedila so normativna?

tista, ki jih je največ in ki najbolj vplivajo na rabo

danes časopis, radio, televizija ( publicistični jezik (rahljajo normo)

do leta 1950 je bil to umetnostni jezik – danes premalo ljudi

precej vpliva tudi govorjeni jezik
ODSTOPI OD NORME

1. Zgodovinsko pogojeni odstopi

zaradi drugačne norme
danes za vnašananje jezikovnozgodovinskega odtenka
pustiti pri/na/*v miru (2. polovica 19. stoletja)

noč in dan ( *dan in noč (Gutsman že opozori)

vse svoje žive dni ( ves svoj živ(i) dan – danes le zanikane povedi

Giapovi simpatizerji kajpak trdijo, da gre za spletko udarnega vodstva, s katerim si Giap nikakor ni v komolce.

Denar ima kratek rep. (Pilova Vesela šola)
2. Frazeološke prenovitve

lahko so uspešne ali neuspešne
razvidno mora biti razmerje do izhodiščnega pomena + nove pomenske razsežnosti
Sonja Porle: Amerika

Nič hudega, če se izgubim, pokličem Irwina. Množica, ki me je napajala z občutkom varnosti, ponikne, kot da bi se vdrla v zemljo. Obstanem, se zavrtim okoli svoje osi in poskušam povrniti izgubljeno orientacijo. Poglej, poglej, poleg vhoda v metro sem, ker so se vdrli v zemljo.
a imaš rep 'zapri vrata' (gnj...)

to ima velik rep 'velike posledice'
prenovitve so inovativne spremembe in so besedilno pogojene

vedno opora v sobesedilu
so namerne
šale temeljijo na prenovitvah, tudi publicistika
Stilem:

posledica je stilem
opaženi so pomenski premiki, prenosi ( s tem se približa kreativni metafori
stilem mora aktualizirati pomenske premike in iz napetosti med staro in novo frazeološko enoto ustvariti pomen, npr. nasprotovanje

Ihan: Hiša: lastna senca se te mora bati in vedeti – slovarski + intenzivni pomen

Lipuš: Odstranitev moje vasi: Živemu mu niso mogli do živega, zato mu zdaj mrtvemu segajo do mrtvega.
Tavčar: slabša polovica 'mož'

3. Napake, nenormativna raba

Vid:

*prižigajo zeleno luč za nadaljnja pogajanja 

Skladnja:

*predvsem pa dvig rok od ljudstva – 'predati/prenehati brigati se za kaj'

Kontaminacija:

*drži zaprta usta ( drži jezik za zobmi + drži gobec

*stisniti pete ( stisniti jo + pokazati pete
Zunajfrazemska vezljivost določila:

ameriški slalom je pisan na kožo Urške Hrovat (komu)

Umetniki same sebe obešajo na veliki zvon. (kaj)
Kršenje frazeološke norme in razumevanje besedila

1. Ohranjanje pomena frazema:
kršenje norme v frazeologiji ni tako moteče kot kršenje splošne norme SKJ

na tej ravni smo neizobraženi, nihče nas ne opozarja na napake

ker je frazem večbesedni, se še vedno lahko obesimo na ustrezno sestavino in obnovimo celoviti pomen

Kdaj je umrl? Danes popoldne. Zaradi vremena ga morava čim prej spraviti pod rušo.
Slovar:

deluje hitreje kot slovnica
najprej s pomočjo slovarja obnovimo pomen, nato šele deluje slovnica

ponavadi podobni pomeni
metati bisere svinjam, skrivati luč pod mernikom – svetopisemski citati ( frazemi: različen status

Osamosvajanje pomena:

osamosvaja se del, ki ne nastopa v slovarskem pomenu
mlatiti prazno slamo ( kaj pa mlatiš
Ezopova basen ( enemu palico, drugemu korenček
tam se cedi mleko in med ( med in mleko: stalna forma

Potencialna napaka:

SSKJ: obljubiti, v žepu pa figo držati

obljubiti s figo v žepu

glasovati/voliti s figo v žepu (osamosvajanje)

s figo v žepu 'lažno, neodkrito, s pridržki' – ni več glagolski frazem
2. Komunikacijski nesporazum:

zaradi odstopa od potencialne norme

se ni pustil vleči za jezik z notranjepolitičnimi dilemami
vpliv hrvaščine: besede vleči iz nekoga, prijeti koga za jezik/besedo
in ravno tu je zajec pokopan
nemško: tu je pes pokopan + v tem grmu tiči zajec
Vzroki za kršenje frazeološke norme:

1. nepoznavanje frazeološkega slovarja SKJ

2. vpliv tujejezičnega besedila (problematika prevodnih besedil)




























� A nič ne vpliva, odkrijejo ga šele v 70. letih.


� Slovenski, angleški, nemški, francoski, srbohrvaški.


� Eden glavnih pri SSKJ.


� To sploh ni res.


� Toporišič, 1973/74, reklo.


� Toporišič.


� Toporišič: pomnilnik.


� Metonimija.


� Toporišič po Šanskem, Vinoglodovu.


� Toporišič, 1973/74.


� Toporišič 1976, 297.


� Erika Kržišnik, SR, 1990/91. 


� Ruski jezikoslovec.


� Češki jezikoslovec.


� Glej Uvod v SSKJ, odstavek 81.


� Uvod v SSKJ, odstavek 82.


� A. Krawczyk-Tyrpa.


� V: Pouk slovenščine malo drugače.





